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SYMBOLES ET INDICATIONS

Product name

Nominal voltage frequency
Max.current
Max.power consumption
Protection class

/ 000 0 VAC
00.00 A
0.00 kW
IP 00

/ 0 /Hz

Made in Šiauliai, Lithuania

SKU000000

LN: LN000000      2019.01.01
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Figure 1.1 – Etiquette technique  

1 - Logo; 2 –Code  Produit code (SKU); 3 – Désignation du produit; 4 – Spécifications techniques; 5 – Numéro de lot et date de production; 6 – 
Pays/Lieu de production.

Techninis
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Figure 1.2 - Fan kitchen box ins. and Fan box insulated technical lable place

Figure 1.3 - Indication for air flow direction.

DESCRIPTION

Le ventilateur KUB-T120 est conçu pour extraire l’air humide, gras et chaud (max 120 OC) air. Il est prévu pour une utilisation dans les cuisines 
professionnelles. Il n’est pas prévu pour les installations de piscines, saunas etc.
La vitesse de rotation du ventilateur est contrôlée par le variateur de fréquence.
Les roulements ne nécessitent aucun entretien.
Protection thermique automatique du moteur.
L’appareil n’est pas conçu pour fonctionner dans un environnement à risque explosif.
Appareil destiné à extraire de l’air.
Pales de ventilateur incurvées vers l’arrière.
Le récupérateur de graisses en inox est conçu pour évacuer les liquides gras (fig. 4).
Epaisseur de l’isolation acoustique des parois : 25 mm.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Avant d’installer l’appareil il est important de lire toutes les informations fournies dans ce document.
L’installation de l’appareil ne doit être réalisée que par des techniciens qualifiés ayant une expérience dans l’installation, la vérification, et la main-
tenance des équipements de ventilation et disposant de tous les outils nécessaires.
Lors de l’installation de l’unité il est important de se conformer à la réglementation nationale et internationale en matière de sécurité mécanique 
et électrotechnique.
En cas de doute concernant les informations fournies ou la sécurité de l’installation, contacter le fabricant ou le distributeur.
L’appareil ne doit être utilisé que dans les conditions énumérées ci-dessous.
Il est interdit d’utiliser l’appareil à des fins autres que celles pour lesquelles il a été conçu ou en-dehors des conditions de fonctionnement men-
tionnées dans le présent document sans autorisation écrite de la part du fabricant ou du distributeur/représentant.
Toute panne ou problème doit être notifié au fabricant ou son représentant accompagné de la description du problème et des informations tech-
niques mentionnées sur l’étiquette.
En cas de panne, il est interdit de procéder à toute réparation, de démonter l’appareil sans l’accord écrit de la part du fabricant ou de son représen-
tant distributeur.
Toute opération de démontage, réparation ou toute modification de l’appareil doit être réalisée uniquement avec l’accord écrit de la part du fab-
ricant ou de son représentant distributeur.
Avant de commander et d’installer l’unité l’acheteur devra s’assurer de sa compatibilité avec les conditions environnementales.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Les appareils sont emballés à l’usine afin de résister aux conditions normales de transport.
Lors du déballage de l’unité, vérifiez que cette dernière n’a pas été endommagée pendant son transport. Il est interdit d’installer des appareils 
endommagés !
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L’emballage ne sert qu’à des fins de protection !
Utiliser des appareils de levage adaptés pour le déchargement et le stockage des unités pour éviter tous dégâts et blessures. Lors de la manuten-
tion ne soulevez pas l’appareil par les câbles d’alimentation, les boites de branchement, les brides, colliers etc. Eviter les chocs et les surcharges. 
Avant leur installation les ventilateurs d’extraction doivent être entreposés dans un local sec avec une humidité relative de l’air ne dépassant pas 
70% (à 20 °C) et une température ambiante moyenne comprise entre 0° C et 30° C. Le local doit être protégé contre la poussière, les saletés et 
l’eau.
Lors du transport et du stockage les collerettes de branchement doivent être en position horizontale.
Il n’est pas recommandé d’entreposer les appareils pour une durée de plus de un an. Si la durée d’entreposage dépasse un an, avant l’installation 
il est nécessaire de contrôler que les roulements des ventilateurs et du moteur tournent librement (tourner les pales à la main).

UTILISATION DE L’APPAREIL

L’appareil est destiné à être intégré dans un système de ventilation. Il est conçu pour extraire de l’air qui ne contient pas de produits chimiques 
corrosifs, ni de substances agressives pour le zinc, le plastique et le caoutchouc; ni de particules dures, collantes et/ou fibreuses.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT

Ne pas utiliser cet appareil dans un environnement susceptible de contenir des gaz explosifs.
Cet appareil est conçu pour extraire de l’air qui ne contient pas de produits chimiques corrosifs, ni de substances agressives pour le zinc, le plas-
tique et le caoutchouc; ni de particules dures, collantes et/ou fibreuses.
L’appareil est conçu pour fonctionner dans des limites de température ambiante comprises entre -40 et +40 OC.
La température maximum de l’air transporté ne doit pas excéder 120 OC.

MESURES DE SÉCURITÉ

Ne pas utiliser l’appareil à des fins autres que celles pour lesquelles il a été est conçu.
Ne pas démonter ou modifier l’unité. Cela risque d’entrainer une panne mécanique et/ou des blessures.
Utiliser les vêtements de protection adaptés pour toute intervention d’installation et d’entretien – Attention : certaines parties de l’appareil et de 
ses composants peuvent être coupantes.
Ne pas porter de vêtements amples à proximité de l’appareil, ces derniers risqueraient d’être aspirés ou de se coincer dans le ventilateur.
Les appareils emballés dans nos usines ne sont pas ‘prêts à l’emploi’. Ils ne doivent être utilisés qu’une fois raccordés à un système aéraulique 
équipé de grilles de protection pour la prise et l’extraction de l’air.
Ne pas mettre les doigts ou tout objet dans les ouvertures ou grilles de protection ou dans les réseaux et gaines. Si un objet se retrouve acciden-
tellement dans l’unité, mettez-le immédiatement hors tension. Avant de retirer l’objet en question assurez-vous que toutes les pièces mobiles sont 
à l’arrêt et qu’il est n’est pas possible de le remettre sous tension accidentellement
Eviter le contact direct avec l’air neuf et l’air extrait.
Ne pas brancher l’appareil sur une alimentation autre que celle mentionnée sur l’étiquette.
Ne jamais utiliser de cordon d’alimentation qui soit endommagé.
Ne jamais toucher avec les mains mouillées les cordons d’alimentation branchés au réseau.
Ne jamais immerger les cordons d’alimentation et prises électrique dans l’eau.
Ne pas installer ou faire fonctionner l’appareil sur une surface ou des supports instables.
Ne pas utiliser cet appareil dans un environnement susceptible de contenir des gaz explosifs et/ou des substances dangereuses.

INSTALLATION

BRANCHEMENT DU VENTILATEUR

L’installation de l’appareil ne doit être réalisée que par des techniciens qualifiés.
L’appareil doit être assemblé solidement afin d’assurer des conditions de fonctionnement en toute sécurité.
Ne raccordez pas les éléments coudés du réseau aéraulique trop près de l’extracteur. La distance minimum de section de gaine droite entre l’ap-
pareil et le premier coude du réseau de prise d’air doit être de 1xD, et 3xD pour la gaine d’extraction. D correspondant au diamètre de la gaine. 
Pour les gaines à section rectangulaire

Où B = largeur et H = hauteur de la gaine.
Lors du raccordement des gaines, faites attention au sens du débit d’air tel que mentionné sur le caisson de l’appareil (fig. 5).
Si l’appareil est collé contre le mur il peut transmettre des vibrations dans les locaux. Bien que le niveau sonore des ventilateurs soit acceptable, 
il est recommandé d’installer l’appareil à une distance de 400 mm du mur. Si cela n’est pas possible, il est recommandé d’installer l’appareil sur 
le mur d’une pièce où un niveau sonore plus élevé n’est pas gênant.
Des vibrations peuvent également être transmises par le sol. Si possible, le sol doit être isolé de façon à éliminer les vibrations et le bruit.
Il est recommandé d’utiliser des filtres à graisse pour réduire l’accumulation d’impuretés sur les pales du ventilateur. Une accumulation trop impor-
tante risque d’affecter l’équilibrage et provoquer des vibrations qui peuvent entrainer un mauvais fonctionnement du moteur
Nous recommandons d’utiliser un joint anti-vibration (fig. 2).
Utiliser des vis ou des profils de type C pour raccorder l’appareil au réseau.
Le raccordement doit être réalisé de façon à éviter que le poids du réseau aéraulique et de ses éléments ne surchargent pas l’appareil.
Si le réseau devient instable à cause du poids du ventilateur, ce dernier doit être fixé également au sol, au mur ou au plafond (fig. 3).
Il est recommandé d’utiliser des manchons souples afin de réduire les vibrations transmises par l’appareil au réseau aéraulique et dans les locaux.
Veillez à laisser suffisamment de débattement pour l’ouverture de la porte de servitude et des trappes d’accès au ventilateur.
Si nécessaire, il est possible de modifier le coté pour l’accès (fig. 1). Dans ce cas, le tiroir à graisse amovible doit être tourné à 180O.
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INSTALLATION SUSPENDUE

MISE EN ROUTE

La mise en route de l’appareil doit être réalisée par des techniciens qualifiés.
 Avant de mettre l’appareil en route, assurez-vous que le réseau électrique correspond aux caractéristiques mentionnées sur l’étiquette.
Avant la mise en route assurez-vous que l’appareil est branché conformément au schéma électrique indiqué dans le présent document et égale-
ment sur le couvercle de l’interrupteur de mise en marche.
Avant la mise en route assurez-vous que les contacteurs TK sont reliés aux dispositifs externes de protection thermique du moteur.
Avant la mise en route assurez-vous que toutes les instructions de sécurité et d’installation mentionnées dans cette notice ont été respectées.
Lors de la mise en route, assurez-vous que le moteur tourne régulièrement, qu’il n’y a pas de vibrations et qu’il n’émet pas de bruits anormaux.
Lors de la mise en route, assurez-vous que le débit d’air généré corresponde bien au sens du débit d’air mentionné sur le caisson.
Avant de mettre l’appareil en route, assurez-vous que le réseau électrique correspond aux caractéristiques mentionnées sur l’étiquette.
Vérifiez le moteur pour tout signe de surchauffe. Avec le régulateur.
NE PAS mettre en marche et éteindre l’appareil à intervalles rapprochés ce qui entrainerait une surchauffe du moteur et risque d’endommager 
l’isolation. Maximum une fois par minute.
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ENTRETIEN

Les roulements à bille du ventilateur ne nécessitent aucun entretien.
Il est nécessaire de placer un filtre en amont du ventilateur. Le type de filtre devra être déterminé par le concepteur/installateur du système de 
ventilation
Avant tout nettoyage de l’appareil, mettre hors tension et débrancher la prise de courant pour éviter une remise en route accidentelle.
Attendre que toutes les parties mécaniques soient à l’arrêt, que le moteur ait suffisamment refroidi et que les condensateurs (si installés) soient 
déchargés.
Assurez-vous que le ventilateur et tous les éléments et accessoires soient solidement assemblés.
Nettoyez le ventilateur et les pales avec précaution pour éviter d’affecter l’équilibrage.
Lors du nettoyage du ventilateur évitez d’utiliser des nettoyeurs mécaniques, à air comprimé ou à jet d’eau, ainsi que les produits chimiques 
agressifs. Attention à ne pas déformer les pales, évitez que de l’eau ou de l’humidité entre en contact avec les éléments électriques.
Après toute intervention de maintenance, pour rebrancher l’appareil sur le réseau aéraulique, procéder comme indiqué pour l’Installation et Mise 
en Marche et respectez toutes les autres recommandations et/ou exigences mentionnées dans le présent document.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT ET DÉPANNAGE

* Tout dépannage doit être réalisé uniquement par des techniciens qualifiés.
* Avant toute intervention assurez-vous que l’appareil est débranché de la source d’alimentation et attendre que le moteur soit à l’arrêt complet.
* Respecter les consignes de sécurité ci-dessus.

L’appareil se met hors tension :
* Vérifier que l’alimentation correspond aux spécifications mentionnées sur l’étiquette du produit.
* Vérifier que l’appareil est correctement branché au réseau électrique.
* Une fois que les problèmes liés à l’alimentation sont éliminés, remettre l’appareil sous tension.

Si le moteur du ventilateur est équipé d’un système de protection thermique automatique et que l’appareil ne se met pas en marche malgré une 
alimentation correcte :
* Attendre 10-20 minutes que le moteur refroidisse.
* Si le moteur se met en route automatiquement après 10-20 minutes : la protection thermique était déclenchée. Identifier la cause de la surchauffe 
du moteur et éliminez-la.

Si le moteur du ventilateur est équipé d’un thermo-contact de protection et qu’il s’arrête pour cause de surchauffe avec la protection externe 
activée :
* Attendre 10-20 minutes que le moteur refroidisse.
* Corriger le problème de surchauffe du moteur.
* Remettre l’appareil sous tension.

Si le moteur ne fonctionne pas :
* Débrancher la source d’alimentation.
* Vérifier que le ventilateur n’est pas bloqué ou coincé.

Si le problème n’est toujours pas résolu, veuillez contacter votre revendeur.

BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

Les ventilateurs d’extraction comprennent des éléments rotatifs et sont branchés sur le réseau électrique ce qui présente des risques de sécurité 
importants. Il est important de suivre les exigences de sécurité lors de leur installation. Si vous avez des doutes ou des questions concernant la 
sécurité lors de l’installation et l’utilisation des produits, veuillez contacter le fabricant ou son représentant distributeur.
L’installation de l’appareil doit être réalisée par des techniciens qualifiés.
Assurez-vous que l’ensemble du réseau électrique est conforme aux indications mentionnées sur l’étiquette du produit apposée sur le caisson.
Le câble d’alimentation doit correspondre à la capacité de l’appareil.
Le ventilateur doit être branché conformément au schéma électrique indiqué dans le présent document et reporté sur le couvercle du boitier 
Marche/Arrêt (fig. 06).
Avant de mettre l’appareil sous tension, vérifier que le schéma électrique indiqué dans le présent document et reporté sur le couvercle du boitier 
Marche/Arrêt sont bien identiques. Si ce n’est pas le cas, il est interdit de mettre l’appareil en marche. Contacter le fabricant ou son représentant 
distributeur immédiatement.
L’appareil doit être relié à un réseau électrique disposant de systèmes de sécurité tels qu’un disjoncteur par exemple (Tableau 1).
Assurez-vous que l’appareil est correctement relié à la terre.
Si l’appareil est équipé d’un variateur de vitesse, assurez-vous qu’il permet de faire fonctionner le moteur en toute sécurité.
Il est nécessaire d’assurer une vitesse minimale du moteur à laquelle les clapets d’inversion (s’ils sont présents) sont ouverts.

NOTE: pour réguler la vitesse des appareils KUB-T120 450-4L3, KUB-T120 500-4L3, KUB-T120 560-4L3 et KUB-T120 630-4L3 il est néces-
saire d’utiliser des convertisseurs de fréquence. Pour les autres modèles de ventilateur il faut utiliser les convertisseurs de fréquence, 
les contrôleurs de vitesse aototransofrt ou triac.
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Run enable
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Digital input function: Ramp set 1 (0)/Ramp set 2 (1)
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Safety instructions:
Before starting motor read the full safety
instructions in the ACS380 Hardware manual
(3AXD50000029274 [English]).
- connect fan by recomended diagram,
- read instruction and make the first start-up.

Delta 3~ 400V
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SCHÉMA DE BRANCHEMENT
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#1 #2 #3

Q - commutateur, M – moteur du ventilate

NOTE : Si un convertisseur de fréquence est utilisé ce dernier doit être branché à l’aide d’un câble blindé conforme aux normes EMC 
en vigueur

D1 E1GND10V24V 11 14 L1 L2 L3

L
1

L
2

L
3

/N

24V - DC Out (Imax = 70mA)

10V - DC Out (Imax = 10mA)

D1 - Digital In1

E1 - Analog In1

11,14 - Contact rating max. AC250V, 2A

PE, L1, L2, L3 - line voltage 400V

PE, L1, N - line voltage 230V

10kW

Input 0-10V

L1 N

P
E

P
E

#4 #5

TYPE DE CÂBLE ALIMENTATION ET DISPOSITIF DE SÉCURITÉ

KUB T120 355-4L3 400-4L3 450-4L3 500-4L3 560-4L3 630-4L3
Section du câble d’alimentatio [mm²] 4x1,0 4x1,0 4x1,0 4x1,0 4x1,0 4x1,5
Dispositif de sécurité ; coupure au-
tomatique [A] 3P

C4
3P
C4

3P
C4

3P
C4

3P
C6

3P
C10
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DIMENSIONS AND POIDS
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D
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E

F

1 3 4 5 6 7 8

1/1

±0 5'±0 10'±0 20'

General tolerances for features without individual tolerance indications according to ISO 2768-1 class m

IK 

Weight, kg

Product

Code

±0 30'
Linear 0,5-3 3-6 6-30 30-120 120-400 400-1000 1000-2000 2000-4000

±0,1 ±0,1 ±0,2 ±0,3 ±0,8 ±1,2 ±2±0,5
Angular L<10 10<L<50 50<L<120 L>400

±1

62.2

KUB 500-4L3 T120

Assembly drawing

Revision Date

Scale

Designed Changed

Name

Document type

IK 

2022-04-06
Sheet

A3
Size

120<L<400

1:10

2022-04-06

KUB T120
L L1 ØD F H2 L2 W H Poids

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [kg]
355-4L3 500 420 355 9 61 420 500 500 36

400-4L3 670 590 400 9 61 590 670 670 57

450-4L3 670 590 450 9 61 590 670 670 61

500-4L3 670 640 500 9 61 590 720 670 66

560-4L3 800 720 560 9 61 720 800 800 99

630-4L3 866 786 630 9 61 786 866 866 158

KUB EKO
L L1 ØD Poids

[mm] [mm] [mm] [kg]
100-630 1000 920 510 115

50-355 500 420 261 28

67-400 670 590 325 50

67-500 670 590 412 51

80-560 800 720 461 75

80-630 800 720 512 86
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TECHNICAL DATA

KUB T120 355-4L3 400-4L3 450-4L3 500-4L3 560-4L3 630-4L3
Tension/Fréquence [V/Hz] ~3,400/50 ~3,400/50 ~3,400/50 ~3,400/50 ~3,400/50 ~3,400/50
Puissance [kW] 0,37 0,55 1,1 1,5 3 5,5
 courant électrique [A] 0,44 1,4 2,53 3,3 6 10,7
vitesse [min-1] 1340 1390 1430 1430 1450 1450
Débit d’air max. [m3/h] 2619 3976 5645 7404 10942 14200
température ambiante max [oC] +40 +40 +40 +40 +40 +40
 température ambiante min. [oC] -40 -40 -40 -40 -40 -40
Cat. Protection moteur

IP-55 IP-55 IP-55 IP-55 IP-55 IP-55

schéma de câblage #1 - #22 #1 - #22 #1 #1 - #22 #1 - #22 #3

2 Ces informations correspondent au schéma électrique 1 elles sont différentes pour le schéma 2.

KUB EKO 100-630 50-355 67-400 67-500 80-560 80-630
Tension/Fréquence [V/Hz] ~3,400/50 ~1,230/50 ~1,230/50 ~3,400/50 ~3,400/50 ~3,400/50
Puissance [kW] 2,8 0,37 0,74 1,25 1,5 2,8
 courant électrique [A] 4,4 1,65 3,9 2,1 2,6 4,4
vitesse [min-1] 1230 2010 1700 1400 1230 1230
température ambiante max [oC] 60 60 60 60 40 60
 température ambiante min. [oC] -15 -15 -15 -15 -15 -15
Cat. Protection moteur IP-55 IP-54 IP-55 IP-55 IP-55 IP-55
schéma de câblage #1 #2 #2 #2 #2 #2

** - Available as an accessory

ECODESIGN DATA TABLE

KUB EKO 100-630 50-355 67-400 67-500 80-560 80-630

la typologie déclarée Unidirec-
tional

le type de motorisation installée Variable

le type de système de récupération de 
chaleur N/A N/A N/A N/A N/A N/A

le débit nominal du UVNR [ m3/s ] 2,89 0,47 0,83 1,41 1,66 2,57

la puissance électrique nominale absorbée [ kW ] 2,9 0,41 0,79 1,27 1,52 2,98

la SFPint [ W/(m3/s) ] N/A N/A N/A N/A N/A N/A

la vitesse frontale [ m/s ] 0 0 0 0 0 0

la pression nominale externe [ Pa ] 580 422 493 448 494 600

la perte de charge interne des composants 
de ventilation [ Pa ] N/A N/A N/A N/A N/A N/A

le rendement statique des ventilateurs 
utilisés conformément au règlement (UE) no 
327/2011

[ % ] 57,8 48,4 52,1 49,7 54 51,8

le taux de fuites externes maximal déclaré du 
caisson des unités de ventilation [ % ] <1 <1 <1 <1 <1 <1

le niveau de puissance acoustique du cais-
son (Lwa) [ dB(A) ] 76 57 59 62 67 73

ErP Compliance 2018 2018 2018 2018 2018 2018

l’adresse internet concernant les instructions de démontage www.salda lt
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DECLARATION DE CONFORMITE

Le fabricant

SALDA, UAB
Ragainės g. 100
LT-78109 Šiauliai, Lituanie 
Tel.: +370 41 540415
www.salda.lt

confirme par la présente que les unités de centrales de traitement d’air ci-après :

Fan*

(* indique des variations possibles de dimension et de conception)

et sous réserve que ces dernières ont été livrées et installées sur le lieu de destination conformément aux instructions fournies, sont conformes 
avec toutes les exigences mentionnées dans les directives ci-dessous : 

Directive Machines 2006/42/CE 
Directive basse tension 2006/95/UE
Directive CEM 2014/30/UE

Les dispositions applicables des règlements suivants ont été appliquées :

N° 1253/2014 – Exigences en matière d’écoconception applicables aux unités de ventilation 
N° 1254/2014 – Étiquetage énergétique des unités résidentielles

Les standards harmonisés s’appliquent pour les pièces et parties concernées :

LST EN ISO 12100 – Sécurité des machines — Principes généraux de conception - Appréciation du risque et réduction du risque.
LST EN 60204-1– Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - Partie 1 :  Règles générales.
LST EN 60335-1 – Appareils électrodomestiques et analogues. Sécurité. Partie 1 : Règles générales.
LST EN 60529 – Degrés de protection procurés par les enveloppes (Code IP)
LST EN 60034-5 - Rotating electrical machines. Part 5: Degrees of protection provided by the integral design of rotating electrical machines (IP 
code)
LST EN 61000-6-2 - Compatibilité électromagnétique (CEM) – Partie 6-2: Normes génériques - Immunité pour les environnements industriels.
LST EN 61000-6-3 -- Partie 6-3 : Normes génériques - Norme sur l’émission pour les environnements résidentiels, commerciaux et de l’industrie 
légère.

Cette déclaration de conformité ne saurait être considérée comme valide si des modifications sont apportées sur les appareils concernés ou en 
cas d’altération de ces derniers. 

Organisme de certification: VšĮ Technikos priežiūros tarnyba, Naugarduko g. 41, LT – 03227 Vilnius, Lituanie, numéro d’identification 1399.

Qualité:  Les activités de la société Salda UAB sont conformes à la norme internationale de gestion de la qualité  ISO 9001:2015. 

Date                          2019-02-01

Giedrius Taujenis
Directeur Développement Produit 
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GARANTIE

1. Tous les appareils produits dans nos usines sont contrôlés en situation de fonctionnement et testés avant livraison. La procédure de test est 
fournie avec l’appareil. Tous nos produits sont expédiés en bon état de fonctionnement et en bon état général. Cet appareil bénéficie d’une garan-
tie de deux ans à partir de la date mentionnée sur la facture.
2. Si l’appareil est endommagé pendant le transport une réclamation devra être faite auprès du transporteur. Salda n’acceptera aucune respons-
abilité pour de tels dégâts.
3. La garantie ne s’appliquera pas dans les cas suivants:

3.1. Si les instructions de transport, de stockage, d’installation et d’entretien de l’appareil n’ont pas été respectées
3.2. Si l’appareil a été entretenu et/ou installé de façon incorrecte
3.3. Si l’appareil a fait l’objet de mises à jour et/ou des réparations non agréées, en dehors de notre connaissance et sans notre accord 

préalable
3.4. Si l’appareil a été utilisé pour une fonction autre que celle pour laquelle il est conçu.

4. La garantie ne s’applique pas si l’appareil a subi des dégâts:
4.1. mécaniques
4.2. provoqués par l’introduction d’objets étrangers ou de liquides
4.3. provoqués par une catastrophe naturelle ou un accident (changement de tension réseau, foudre, etc..).

5.La société Salda ne sera en aucun cas tenue responsable des dégâts directs ou indirects résultant du non-respect des instructions d’installation 
et d’assemblage, d’actions délibérées ou non-intentionnelles de la part des utilisateurs ou de tierces parties.

L’état de l’appareil sera déterminé par nos techniciens lorsque ce dernier sera retourné à notre usine pour vérification.
Si le client direct estime que l’appareil est défectueux ou qu’une panne est survenue, il devra en informer le fabricant et retourner l’untié sous cinq 
jours ouvrés. Les frais d’expéditions sont à la charge du client.

Des améliorations et/ou des modifications pourront être apportées à ce manuel par le fabricant à tout moment afin de 
mettre à jour certaines informations ou pour tenir compte d’améliorations apportées et ne correspondent pas nécessaire-
ment la configuration exacte de l’appareil en question. aux programmes et/ou à l’appareil. De telles modifications seront 
intégrées dans les versions futures du présent manuel. Les illustrations figurant dans cette notice sont fournies à titre 
d’illustration seulement

BON DE GARANTIE

Délai de garantie
24 mois*

J’ai réceptionné le produit en bon état accompagné de sa notice d’utilisation. Je reconnais avoir pris connaissance des conditions de garantie et 
je les accepte: 

..........................................................................................................................................................................
Signature du client

*cf. CONDITIONS DE GARANTIE

Cher client, nous vous remercions d’avoir choisi un produit SALDA. Toutes nos centrales de traitement d’air sont contrôlées et testées de façon 
rigoureuse. Ainsi, les appareils fabriqués dans nos usines sont de grande qualité et bénéficient d’une garantie de 24 mois à partir de la date 
d’achat (facture).
Votre avis est important pour nous et nous serons heureux de recevoir vos commentaires, votre feedback, et/ou vos suggestions concernant le 
fonctionnement et les caractéristiques techniques de nos appareils.
Afin d’éviter toute risque d’erreur, veuillez lire avec attention le manuel d’installation et de fonctionnement de l’appareil ainsi que toute la documentation 
technique s’y rapportant. Le numéro du Bon de Garantie et le numéro de série du produit figurant sur l’étiquette de couleur argent apposée sur le 
caisson de l’appareil doivent être identiques.
Les informations et le tampon du vendeur doivent être présents sur le Bon de Garantie et doivent être parfaitement lisibles. Il est interdit de modifier, 
de supprimer, ou de réécrire ces informations sous peine d’invalidation du bon de garantie en question.
En proposant ce Bon de Garantie, le fabricant satisfait aux exigences obligatoires stipulées par législation inhérente à la protection des droits des 
consommateurs dans le cas de produits défectueux.
Le fabricant se réserve le droit de refuser la prise en garantie dans le cas où les conditions présentées ci-après n’ont pas été respectées.
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Ragainės g. 100
Šiauliai LT-78109, LITHUANIA

+370 41 540 415
office@salda.lt


